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ненных Наций. В документе саммита, принятом на
прошлой неделе, мы все обязались продвигать впе-
ред эти реформы. Нам нужен не только прогресс,
нам нужны результаты. Настало время для ради-
кальной реформы. Давайте используем эту сессию
Генеральной Ассамблеи, чтобы окончательно ре-
шать этот вопрос, который имеет столь огромное
значение для будущего Организации Объединенных
Наций.

Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово министру иностранных дел Литвы
Его Превосходительству г-ну Оскарасу Юсису.

Г-н Юсис (Литва) (говорит по-английски):
Литва приветствует это начинание � самое обшир-
ное и амбициозное из когда-либо предпринятых,
нацеленное на обновление Организации Объеди-
ненных Наций. Мы должны обеспечить, чтобы обя-
зательства, взятые всеми нами на саммите, были
выполнены, чтобы они дали реальные и ощутимые
результаты для укрепления потенциала Организа-
ции, в том что касается адекватных, эффективных,
оперативных действий и с учетом наилучших инте-
ресов всех нас. Их выполнение позволит нам также
возродить надежду для уязвимых и неимущих и
сделать мир лучше для каждого из нас.

Мы приветствуем содержащееся в итоговом
документе утверждение о наличии тесной связи
между развитием, безопасностью и правами чело-
века. На наш взгляд, это непременное условие всех
наших последующих действий. Мы приветствуем
подтверждение обязательств в отношении достиже-
ния целей в области развития, поставленных в Дек-
ларации тысячелетия. Как государство � член Ев-
ропейского союза мы гордимся обязательством Ев-
ропейского союза удвоить общий объем своей по-
мощи к 2010 году, включая значительный прирост
помощи Африке.

Мы выступаем за создание Фонда демократии
для стран, которые стремятся создать или укрепить
свою демократическую практику. С нашей точки
зрения, этот Фонд будет вносить вклад в макси-
мальное увеличение воздействия помощи в целях
развития, акцентируя внимание на улучшении стан-
дартов управления. Транспарентные и демократи-
ческие практики управления являются важным фак-
тором изменения показателей стран, которые во
всех отношениях весьма похожи, в том что касается
их природных ресурсов и социальной структуры.

Мы подчеркиваем роль международной тор-
говли в содействии экономическому росту и разви-
тию и, таким образом, в борьбе с нищетой. Поэтому
мы присоединяем наш голос к призывам к опера-
тивным, амбициозным и ориентированным на раз-
витие итоговым решениям Дохинского раунда тор-
говых переговоров.

Кроме того, Литва убеждена в том, что весь
процесс развития и все соответствующие связанные
с этим стратегии должны иметь встроенный эле-
мент экологической устойчивости. Мы приветству-
ем формулировки итогового документа на сей счет,
но считаем, что нам следует идти еще дальше.

В частности, мы подчеркиваем значение необ-
ходимости идти дальше договоренностей в Киото
на основе инициирования переговоров по развитию
более инклюзивных и равноправных международ-
ных рамок для изучения изменения климата на пе-
риод после 2012 года.

Литва приветствует решительное и безогово-
рочное осуждение терроризма в итоговом докумен-
те. Мы призываем Генеральную Ассамблею завер-
шить на ее шестидесятой сессии работу по всеобъ-
емлющей конвенции о терроризме и о глобальной
стратегии борьбы с терроризмом, как это предло-
жил ранее в нынешнем году Генеральный секре-
тарь.

Мы с энтузиазмом приветствуем одобрение
концепции «ответственности за защиту» населения
от геноцида, военных преступлений и этнических
чисток. Это имеет фундаментальное значение; это
также является важным шагом, вселяющим в нас
надежду на то, что впредь не будем отводить глаза
или сидеть сложа руки, когда истребляются целые
народы.

Литва полностью поддерживает предложения
относительно проведения реформы управления Ор-
ганизации Объединенных Наций. Мы надеемся, что
программа, представленная Генеральным секрета-
рем, не станет жертвой бесконечных дискуссий ме-
жду государствами-членами, а будет способствовать
достижению ощутимых перемен, которые приведут
к повышению уровня подотчетности нашей Орга-
низации, ее транспарентности, эффективности и
профессионализма при обеспечении в то же время
самых высоких этических стандартов.
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В прошлом мы слишком часто были свидете-
лями того, когда выходящие из состояния конфлик-
та государства вновь сползали к состоянию разрухи
и хаоса, что оказывало дестабилизирующее воздей-
ствие на целые регионы. В этой связи мы призыва-
ем к достижению быстрого прогресса на пути к
обеспечению полного функционирования Комиссии
по миростроительству уже до конца этого года.

Выражая свое удовлетворение в связи с дого-
воренностью относительно удвоения объема ресур-
сов, выделяемых Управлению Верховного комисса-
ра по правам человека, мы в то же время настоя-
тельно призываем все государства принять в бли-
жайшие месяцы окончательные решения на основе
формулировок, согласованных подавляющим боль-
шинством стран, о создании сильного и эффектив-
ного Совета по правам человека.

В то же время нам необходимо признать, что в
итоговом документе не содержится упоминаний о
некоторых важных областях. Мы хорошо осознаем,
что процесс реформы � это не одноразовое собы-
тие. По мере нашего продвижения по пути реформы
Организации Объединенных Наций мы должны
быть уверены в том, что эти области не будут забы-
ты.

Во-первых, проблема безнаказанности. Борьба
с безнаказанностью и отправление правосудия
должны быть неотъемлемой частью наших общих
усилий по улучшению положения в области прав
человека во всем мире. Мы подчеркиваем нашу
поддержку Международного уголовного суда, а
также существующих специальных и смешанных
уголовных трибуналов и других механизмов для
отправления международного правосудия.

Во-вторых, нельзя больше откладывать реше-
ние вопроса о реформе Совета Безопасности, осо-
бенно если мы действительно хотим повысить ав-
торитет и доверие к Организации Объединенных
Наций. Методы работы Совета необходимо усовер-
шенствовать, чтобы повысить вклад в его деятель-
ность государств, не являющихся его членами. Его
членский состав необходимо расширить как в кате-
гории постоянных, так и непостоянных членов при
соблюдении принципа географической справедли-
вости, а также с учетом появления в последнее вре-
мя на международной арене новых действующих
лиц и участников. Литва давно поддерживает кан-
дидатуры Германии и Японии на постоянное член-

ство в Совете Безопасности. Мы высоко ценим уст-
ремления Индии и Бразилии к тому, чтобы взять на
себя почетную ответственность за постоянное
членство, а также согласны с тем, что представи-
тельство африканских стран в обеих категориях
членства в Совете также является давно назревшим
вопросом.

По прошествии вот уже 11 лет обсуждения
вопроса о реформе Совета Безопасности сейчас
пришло время признать, что мы вряд ли сможем
выдвинуть новые аргументы, не повторяясь при
этом до бесконечности. В этой связи Литва призы-
вает все государства-члены взять на себя ответст-
венность и принять решения.

Наконец, позвольте мне затронуть тот факт,
что, согласно итоговому документу, не удалось дос-
тичь согласия по вопросам, касающимся нераспро-
странения и разоружения. Это самый крупный не-
достаток нашего саммита, особенно в свете небла-
гополучного завершения в начале нынешнего года
Конференции участников Договора о нераспростра-
нении ядерного оружия по рассмотрению действия
Договора. Мы должны выполнять взятые на себя
ранее договоренности и обязательства, восстано-
вить консенсус и направить все свои усилия на дос-
тижение договоренности по этому важному вопро-
су. В этой связи мы призываем все государства вы-
ступить в поддержку инициативы, выдвинутой
Норвегией, и группой стран, придерживающихся
аналогичного мнения; мы считаем, что эта инициа-
тива могла бы стать основой для надежного консен-
суса и будущих действий по сотрудничеству.

В декабре прошлого года мы стали свидетеля-
ми беспрецедентного выражения солидарности с
жертвами цунами, обрушившегося на Азию. В эти
последние недели мы искренне сочувствуем народу
Соединенных Штатов, чьи граждане серьезно по-
страдали от урагана «Катрина», который уничтожил
целые общины. Мы предлагаем предоставить все-
возможную помощь пострадавшим и выражаем
свои соболезнования всем, кто пострадал в резуль-
тате этих огромных разрушений.

В моменты скорби и горя мы объединяемся.
Боль не имеет ни национальной, ни религиозной,
ни расовой принадлежности. Мы должны быть
также едины и в выражении солидарности. Нам не
следует ждать новых катаклизмов и широкомас-
штабных трагедий для того, чтобы придти к согла-
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сию о необходимости построения новой Организа-
ции Объединенных Наций, достойной нового столе-
тия. Как неоднократно отмечал Генеральный секре-
тарь Кофи Аннан, в этом глобальном и взаимозави-
симом мире коллективные интересы зачастую соот-
ветствуют нашим высшим национальным интере-
сам.

Председатель (говорит по-английски): Мы
заслушали последнего оратора в общих прениях на
сегодняшнем заседании. Я хотел бы сейчас предос-
тавить слово тем выступающим, которые хотели бы
выступить в порядке осуществления своего права
на ответ.

Позвольте мне напомнить представителям о
том, что в соответствии с решением 34/401 выступ-
ления в порядке осуществления права на ответ ог-
раничиваются 10 минутами для первого выступле-
ния и пятью минутами для второго выступления и
должны осуществляться делегациями со своих
мест.

Г-н Уилльямз (Соединенное Королевство)
(говорит по-английски): Я хотел бы дать ответ на
замечания, высказанные сегодня министром ино-
странных дел Испании относительно Гибралтара.
Правительство Великобритании приветствует и
разделяет готовность Испании работать в конструк-
тивном духе. Мы согласны с тем, что вопросы, ка-
сающиеся Гибралтара, можно решить лишь посред-
ством диалога, и поэтому приветствуем недавно
созданный трехсторонний форум по Гибралтару, в
котором все стороны, включая Гибралтар, смогут
высказать свои мнения.

Нашей целью по-прежнему является построе-
ние лучшего будущего для народа Гибралтара, и в
связи с этим Соединенное Королевство выражает
свою долгосрочную приверженность обеспечению
интересов населения Гибралтара и осуществлению
его чаяний.

Г-н Садеги (Исламская Республика Иран) (го-
ворит по-английски): Сегодня Генеральная Ассамб-
лея выслушала ряд необоснованных обвинений в
адрес моей страны со стороны представителя изра-
ильского режима � режима, основанного на наси-
лии, оккупации, коррупции, государственном тер-
роризме и кровопролитии.

На протяжении всей своей темной истории и с
самого момента своего появления на свет Израиль

серьезно страдал от отсутствия законности. Поэто-
му неудивительно, что представитель такого режи-
ма � постоянно руководимого теми, кто виновен в
различных преступлениях против человечности и
военных преступлениях, � выступает с такими не-
обоснованными, сфабрикованными и пропаганди-
стскими заявлениями в оправдание отсутствия сво-
ей легитимности.

Не является секретом то, что Израиль посто-
янно и преднамеренно нарушает многие междуна-
родные законы и нормы, а также десятки резолю-
ций Организации Объединенных Наций, в качестве
ответа на которые этот незаконный и безответст-
венный режим не мог представить ничего, кроме
полного неповиновения. В этом контексте можно
особо упомянуть злонамеренную политику изра-
ильского режима по ядерному вопросу, свидетель-
ствующую о проводимой им десятилетиями поли-
тике сокрытия и настойчивого сохранения своего
ядерного арсенала. Неоспорим тот факт, что на про-
тяжении многих лет такая злонамеренная политика
таит в себе угрозу миру и безопасности во взрыво-
опасном регионе Ближнего Востока. По сути, исхо-
дящая от Израиля ядерная угроза и его ядерный
потенциал наряду со злонамеренным поведением и
сатанинскими намерениями представляют собой
реальную опасность не только для регионального
мира и безопасности, но и для всего мира.

Следовательно, международному сообществу
необходимо в срочном порядке и самым решитель-
ным образом заняться устранением этой угрозы. По
сути, необходимо, чтобы этот режим, столкнувшись
с единым фронтом и находясь под постоянным дав-
лением, отказался от своей ядерной программы и
поставил все свои ядерные объекты под междуна-
родный контроль. Следует напомнить о том, что
единственным реальным препятствием на пути соз-
дания на Ближнем Востоке зоны, свободной от
ядерного оружия, является отказ этого режима при-
соединиться к Договору о нераспространении ядер-
ного оружия (ДНЯО), а также продолжающееся
тайное функционирование его ядерных объектов, не
подлежащих гарантиям, при содействии и техноло-
гической поддержке определенного государства.
Этот режим не обращает никакого внимания на по-
стоянные призывы международного сообщества,
раздающиеся на различных форумах, в особенности
на Конференции 2000 года по рассмотрению дейст-
вия ДНЯО, на которой этот режим был призван не-




